




1. Přehled cizojazyčných a vícejazyčných korpusů  

• typy korpusů a možnosti jejich využití 

2. Nová verze korpusu InterCorp (prosinec 2014) 

• nové jazyky a texty 

• lemmatizace a značkování 

3. Webové korpusy 

• srovnatelné korpusy řady Aranea 

• WaCky 

4. Pozvánka na workshop 

 

 





 

PARALELNÍ (parallel) 

• zpravidla označuje korpus 
složený z originálů a jejich 
překladů v jednom či více 
cizích jazycích 

• lze v něm dohledat 
zdrojové texty (=originály) 

• bývá zarovnán na úrovni 
vět/segmentů  

                          InterCorp 

SROVNATELNÝ (comparable) 

• většinou obsahuje 
srovnatelné texty podobného 
typu, žánru a délky ve více 
jazycích 

• nejedná se o překlady, nelze 
dohledat zdrojové texty 

• může být i jednojazyčný 
(například srovnatelný korpus 
překladové a nepřekladové 
češtiny) 



 

• Umožňuje 

• zkoumat jazyk v kontrastivním pohledu 

• dohledávat překladové ekvivalenty 

• analyzovat rysy překladu 

 

• Nedostatky 

• reprezentativnost – zdaleka ne všechny žánry lze získat 
paralelně 

• automatické zarovnání (alignment) nemusí být 100% 
spolehlivé a ruční je časově i finančně náročné 



Co máme k dispozici 

• paralelní korpus InterCorp s 38 jazyky 

‒ beletrie, žurnalistické a právnické texty i titulky 

‒ hledání překladových ekvivalentů (nástroj TrEq) 
 

• webové korpusy: ukWaC, deWaC, itWaC 

‒ aktuální jazyk, velikost, lemmatizace i značkování 
 

• srovnatelné webové korpusy: Aranea 

‒ stejně velké a stejně vytvořené, aktuální jazyk 
 

• cizojazyčné korpusy: Dotko, Hotko, lEstRepublicain... 

 



aktuální informace použity z prezentace Alexandra Rosena 



 

• vícejazyčný paralelní korpus zaměřený na češtinu 

 www.korpus.cz/intercorp 

• dostupný pro všechny registrované uživatele zdarma 

• čeština zatím jako pivot, zarovnání po větách/segmentech 

• mezi texty v jiných jazycích je zarovnání přes českou verzi 

• každý rok nové, aktualizované vydání s novými texty i jazyky 

• poslední verze 7 – prosinec 2014  

• přibyla např. albánština, japonština, ukrajinština či vietnamština 

• kolekce textů – nově titulky z Open Subtitles 

http://www.korpus.cz/intercorp
http://www.korpus.cz/intercorp
http://www.korpus.cz/intercorp
http://www.korpus.cz/intercorp


 

• aktuální počet jazyků: 38 

• jazyky se liší objemem textů, ne všechny jsou lemmatizovány a značkovány 
 

• celková velikost: 1 390/165 mil. slov (cizí/české) 

• složení: jádro a kolekce (vč. titulků) 

• beletristické texty, manuální zarovnání: 137/77 mil. slov 

• žurnalistika:  
• Project Syndicate: http://www.project-syndicate.org/ 

• PressEurop: http://www.presseurop.eu 

• právnické texty v jazycích EU:  
• Acquis Communautaire: http://langtech.jrc.ec.europa.eu/JRC-Acquis.html 

• EP (verbatim 2007-2011):  
• Europarl: http://www.statmt.org/europarl/ 

 

 
 



 



 

 

 
 



 

 

 
 



Tagy se v různých jazycích liší! 



Kde najdu, jak tag vypadá pro můj jazyk? 

odkaz zde 

http://www.korpus.cz/intercorp/?req=page:info




 

• vytvořeny v letech 2005–2007 

• dostupné pro tyto jazyky: en, de, it, fr 

ukWaC: 2 mld., domény končící na .uk, tagy 

deWaC: 1,7 mld., domény končící na .de, tagy  

itWaC: 2 mld., domény končící na .it, tagy  

frWaC: 1,6 mld., domény končící na .fr, info 

 

 

http://wacky.sslmit.unibo.it/lib/exe/fetch.php?media=tagsets:ukwac_tagset.txt
http://www.cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger/data/stts_guide.pdf
http://sslmit.unibo.it/~baroni/collocazioni/itwac.tagset.txt
http://wacky.sslmit.unibo.it/lib/exe/fetch.php?media=papers:wacky_2008.pdf


 

• rodina nereferenčních srovnatelných webových korpusů 
(autor Vladimír Benko) 

• zatím pro 7 jazyků (de, en, fr, nl, pl, ru, sk), cs bude 

• pro každý jazyk dva korpusy: základní větší (maius, cca 1 
mld. slov) a jeho 10% menší vzorek (minus) 

• získány pomocí webového crawleru v letech 2013/2014 

• srovnatelný design, více informací zde 

tagset korpusů Aranea  

http://sketch.juls.savba.sk/aranea_about/index.html
http://sketch.juls.savba.sk/aranea_about/aut.html
http://sketch.juls.savba.sk/aranea_about/aut.html
http://sketch.juls.savba.sk/aranea_about/aut.html
http://sketch.juls.savba.sk/aranea_about/aut.html


 

• experimentální online nástroj na automatické 
vyhledávání překladových ekvivalentů na základě 
paralelního korpusu InterCorp 

• řadí pravděpodobné protějšky podle frekvence 

• výsledky neprochází ruční kontrolou, nejde o klasický 
slovník spíš o inspiraci pro překladatele 

• bude brzy zahrnut mezi nástroje na černé liště na 
www.korpus.cz 

 

TrEg zatím k vyzkoušení zde 

 

 

http://trnka.ff.cuni.cz/~vavrin/ic_slovnik/
http://trnka.ff.cuni.cz/~vavrin/ic_slovnik/
http://trnka.ff.cuni.cz/~vavrin/ic_slovnik/




www.korpus.cz 

 

 



www.korpus.cz 



Rozhraní KonText 



Paralelní korpusy v rozhraní KonText 

• umožňuje hledat v jednotlivých jazycích jako v 
samostatných korpusech (bez zobrazení paralelní verze) 

• v paralelním zobrazení vždy jeden korpus základní a 
ostatní zarovnané 

• více funkcí pro základní korpus: kolokace, frekvenční 
distribuce, třídění) 

• vytváření subkorpusu jednoduchým klikacím výběrem 

• umožňuje zobrazit výsledky i v případě, že v některém z 
jazyků daný text chybí 
 

kontext.korpus.cz 



Příklad výběru korpusů 



Paralelní korpusy v rozhraní KonText 



Pokládání dotazu v obou korpusech 

 

 

typ dotazu podřetězec (najde 

všechna slova, která obsahují 

zadaný řetězec znaků) 



Pokládání dotazu v obou korpusech 

 

 



 
 

 

http://bit.ly/18jV1Ca
http://korpus.cz/files/predbezny-program-workshopu-20150425.pdf


Máte jakékoli dotazy? 
 
 

Sem s nimi! 



Český národní korpus (LM2011023; 2012-2016) 
Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy 
Projekty velkých infrastruktur pro VaVaI 



mailto:olga.richterova@ff.cuni.cz

